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OIIIHKA Y BUPA3ZHUX NOPIBHAJIBHUX CTPYKTYPAX
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VY crarTi po3rIAAaTECS 0COOIMBOCTI OIHKY Y BUPa3HUX MOPIBHUIBHUX CTPYKTYpax, a TaKoXK mpobie-
MH, TIOB'sI3aHi i3 KiacHu(ikali€lo JaHUX CTPYKTyp. 3amporoHoBaHa KiacHikamisi, po3poOiieHa Ha OCHOBI
MOTIEPEIHIX HAYKOBUX TPallb Ta BIACHHUX CIIOCTEPEXeHb. PO3IIISHYTI CHTyaTHBHI Ta MPEAMETHI MOPiBHAHHS,
HAMOLIBII YacTO BXKMBaHI CTHJIICTUYHI IOPiBHIHHS.

Kniouoei cnosa: BUpa3Hi MOPIBHAIBHI CTPYKTYPH, KaTETOpis OLIHKH, MOPIBHAHHS, CTHJIICTHYHI MOPIB-
HSTHHSL.

Orinka — oJ{Ha 3 HAWOLIBIN I[IKABUX JJIs JOCIIDKEHHS 3arajibHOJIIOJICHKUX KaTeropi.
Bona 3akyazena B JI0IMHI CaMOI0 IPUPOJIOIO 1 MOB'I3aHa 3 yciMa BUAAMH JIIOJCHKOI Jisl-
nmpHOCTI. HayKoBIII BUBYAIOTH KaTETOPII0 OIIHKH 3 MOTIIAy (inocodii, JTOTiKH, ICHUXO0II0-
rii, eTuKu. ByIydn akcioNorigHOI0 KaTeropi€io, OIliHKa BH3HAYAETHCS SK crernudiuHa
(dhopMa BIHOIIEHHS JIFOJUHM 10 JIHCHOCTI, CXBaJICHHS a00 OCYJ| Pi3HUX SIBUIIl HABKOJIU-
LIHBOI iMCHOCTI HE3aJle)KHO Bifl iX MaTepiaJIbHOIO YK AYXOBHOTO moxoukeHHs. Ilpo-
OyieMa OIHKY IiKaBuia (GirocodiB pi3HUX YaciB, MOYMHAIOYH BiJl TaBHBOTPEIIBKUX MHC-
nuteniB (Anakcarop, Cokpar, [lemokpiT). ChOrojHi OI[iHHI 3HaY€HHS AKTHMBHO BUBYA-
IOTBCSI JIIHTBICTHKOIO.

Kareropiro omiHKE MOBO3HaBIli PO3TIISIIAIOTH HA BCIX PIBHIX MOBH, TOB'SA3YIOUH ii 3
MOJIaNIbHICTIO, €MOIIMHICTIO Ta E€KCIPECHBHICTIO — OCOOJIMBY yBary XapakTepUCTHKaM
ouiHoyHoro npeaukara npuginmia Bunokyp T. I'. [Bunokyp 1980, 53]. Takox BapTo
Oyino O 3rajath TakMX HAyKOBIIB, K XeHpik (oH Bpirt, mo po3pobuB kiacudikaiiro
OIIIHOK, OPIEHTYIOYNCHh HA BXKWBAHICTh MPUKMETHUKA good Ta Horo aHTOHIMIB [ApyTiO-
HoBa 1988, 65], ta gocmiguuito H. [I. ApyTioHOBY, sika 3amnporoHyBajia Kiacudikaliiro
YaCTKOBOOIIIHOYHUX MTPUKMETHHKIB [ApyTioHOBa 1988, 75].

Ominka — 11e yHiBepcaibHa KaTeropis, 10 BUpPa)Xa€ TO3UTHBHE UM HETaTUBHE CTaB-
JICHHSI MOBIISI JI0 3MICTy MOBJICHHS I peaji3yeThCsl B YaCTHHAX CJIOBA, BUTYKaX, MOJAllb-
HUX YacTKaxX, MOBHO3HAYHUX JIEKCEMax, CIIOBOCIIONYUYEHHAX, (pazax, y MOBICHHEBUX
aktax ¥ akcionoriunux kareropisx [[lanmna 1983, 55]. ¥ manomy mocinimpkeHHi yBara
OyJa mpuIijeHa OIiHIll y BUPa3HUX MOPIBHIBHUX CTPYKTYpPaXx.

AKTYaJIbHICTh JJOCII/PKEHHS OL[IHKH Y BUPa3HUX MOPIBHJIBHUX CTPYKTypax 3yMOBIIe-
Ha THM, L0 NOPIBHSIHHS € YacTO B)KUBAaHUMH OL[IHHMMH BHCJIOBJIIOBAHHSIMH, BOHH CTaHO-
BJISITh NMIMPOKWH IJIACT aKTHBHO BHKOPHUCTOBYBAHOI JIEKCHKH, SKA € 3HAYHOIO YaCTHHOIO
aHryiiicekoi (pazeosnorii. O6'ekToM JOCTIKSHHS CTajla KaTeropis OLIHKYA B aHTJIHCHKIH
MOBI, a mpeaMeToM — OILIIHKa Y BUPAa3HUX MOPIBHSUIBHUX CTPYKTypax. Mera JOCIIIKEHHS
nepeadavae JOCTIHKEHHS CTPYKTYPH Ta TUIIB BUPAa3HUX MOPIBHSIHD B aHTIIHCHKIN MOBI
Ta BU3HAUCHHS MICISl KOHKPETHUX MOPIBHSUIBHUX CTPYKTYp Ha OLiHOYHIH mkami. Hayko-
Ba HOBH3Ha IIOJIATa€ B TOMY, IO B XOJi JOCHIPKEHHS 3JiMCHEHO cIpoOy BHOKPEMHTH
OCHOBHI TUIIH TIOPIBHSUIBHUX CTPYKTYP, OCKUIBKH B TPaAWIiAHIHN JIHTBICTHII HE PO3p00-
JIEHO X €IMHOI 3araJbHOPUHHATOT KIacudikarii.
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[opiBHAHHSM (J1aT. comparatio) Ha3UBAETHCS CIOBECHUH BHpa3, B SKOMY YSBJICHHS
Ipo 300pa)KyBaHUH IpeIMEeT KOHKPETHU3YEThCS IIISIXOM 31CTAaBICHHA HOro 3 iHIIMM
MIPEIMETOM, TAKUM, IO MICTHTH y c001 HEOOX1THI TSI KOHKPETHU3AIlil VSBJICHHS O3HAKU
B Oinbin KOHIEHTpoBaHOMY BusBI [["amuu 2008, 344]. Yci nOpiBHSIHHS MalOTh YiTKY
CTPYKTYpY. TpanuuiiiHo BUIAIISAIOTH MOPIBHIOBAHUN mpeaMeT (CyO0'€eKT) Ta MpeaMmerT, 3
SIKUM TIOpiBHIOIOTE (00'ekT) [CBigpyk 2012, 169]. OmpanpoBaHuii MaTepial qoCIi-
JDKEHHS TI0Ka3aB, IO cy0'eKT i 00'€KT MOPIBHAHHS MOB'SA3YIOTHCS IOKa3HUKAMH OTIepa-
uii ynoxiouenns (like, as, as.....as, as though, as if, such as), niecioBamu (seems,
resembles, reminds, looks like), TOPIBHSIIBHUMH 3BOPOTaMH 1 MiAPSATHUMH TIOPiBHSIb-
HAMH pPEUYEHHSAMH. 3a THUIIOM KOMITApaTUBHOI MOJAIBHOCTI, PO3PI3HAIOTH JIOTiYHI Ta
o0pa3ni nopiBusHHs [[1aBmiok]|. Xo4 MOpiBHSAHHS HaWYacTillle CTOCYETHCS HE IMOB's3a-
HUX MK c000I0 TMpeJMEeTiB, MOPIBHIOBAaTH MOXHA 1 TMOHATTSA OXHOTO Kiacy: The
improvement of spending a night in London was added in time, and the plan became as
perfect as plan could be. (Austen). IlopiBHioBaHe NOHATTS "plan” HaOyBae HAHBHUILOTO
CTYIICHSI MPOSIBY O3HAKU cepell co0i MOAIOHUX TOHSTh.

[ToMiTHUM € TaKOX Te, MO CTPYKTypa MOPIBHSHHS BiPI3HAETHCS BEITUKOIO pi3HOMA-
HITHICTIO, III0 € OCHOBHOIO MTPHYMNHOIO BiICYTHOCTI 3arallbHONIPUHHATOT Kiacupikarii mo-
pIBHAUITBHUX CTPYKTYyp. OnHak, Ha OCHOBI HOMNEpPEAHIX MOCTIIKEHb y JAaHii ramysi Ta
MIPUKJIAJIB 3 XYA0KHBOI JITepaTypy MOXKHA BUAUTUTH JEKiIbKa HAWOLIBI y)KUBaHUX TH-
ITiB TTOPIBHSHHS, 30KpeMa:

1) mopiBHSIHHS, B SIKOMY CYO0'€KT i 00'€KT MOPIBHSIHHS BHPaKEHI €KCIUTILUTHO, TPH
LBOMY OCTaHHIH BUCTyNA€ B SIKOCTI MPEeJUKaTUBHOIO uieHa: I'm as sane as that old fool
of a doctor, not that that is saying much; but if it pleases them to keep me here, I don't
mind (Chase). TlopiBHsUIbHA CTPYKTYpPa BBOIMTHCS 33 JJOIIOMOTOO JIECTIBHOI 3B'I3KH 0
be 1 NIISIXOM CIHiBCTaBJICHHS ABOX NPEAMETIB BUpaXka€ KOMIUIEKC O3HaK mpeamera (Haii-
YacTille MmiIMeTa), 0 € TEMOIO TTOPiBHIHHS;

2) MOpIBHAHHS, BUPaXXEHE CIIOIYYCHHSM HEO3HAUYEHOTO0 apTHKIA Ta IMEHHH-
ka/cyOcranTuBHOI rpynu: This kid was as jumpy as a cat, and every time he spoke to her,
terror came into her eyes (Chase). lla rpyna nemo Haragye MONEpeIHIO; MPeICTaBICHA
31e01TBIIIOT0 KOHCTPYKIIIEIO ds...ds, 0 MICTHTh OIIHOYHUH MPUKMETHHUK Y TIEPIIii dac-
THHI Ta CyOCTaHTHBHY TPYITy Y ApyTii. 31e01IbIIOro 11e cTaii NopiBHUIBHI KOHCTPYKIIIT,
X04a 3piJiKa 3yCTpivaroThes i iHANBIAYIbHO-aBTOPCHKI;

3) mOpiBHSAHHSA, B AKOMY 1 B IepIIid, i B APYriil YacTHHI MMO3HAYAETHCS OJHA 1 Ta XK
Jlisi, sIKa, OJTHAK, 3/{IHCHIOETHCS 1HITUM CYO0'EKTOM Y THM X Cy0'€KTOM B IHIIUX YMOBaX:
This time they did not heed the cruel pellets that swept over them like hail (Orwell). Taki
TIOPIBHSHHS BXKUBAIOTHCS TMICIS Ai€ciIoBa a0 JiecTiBHOI rpyIy, HaHJacTille BBOJSATHCS
CIIOJTyIHHUKOM [ike 1 XapaKTepHU3YIOTh JIif0 Cy0'€KTa;

4) mopiBHSIHHS, B SIKOMY IpaBa 4acTHHA BH3Ha4ae 0OCTaBHMHY criocoOy aii mpu Jie-
CcIIOBI J1iBOi wacTHHU: But the most terrifying spectacle of all was Boxer, rearing up on his
hind legs and striking out with his great iron-shod hoofs like a stallion (Orwell). I1opis-
HSUTBHI CTPYKTYPH LI€T TPYITU BXKHUBAIOTHCS TICIs A1€MPUKMETHUKA/ JIEMPHKMETHUKOBOTO
3BOPOTY 1 AienpuciiBHUKa/AienpuciiBHuKoBoro 3BopoTy (Participle I i Participle II Ta
Participial constructions);
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5) moOpiBHAHHS, B SKHX CIIBCTaBISIFOTHCS CUTYAIil: First he nodded politely, and then
his face broke into that radiant and understanding smile, as if we'd been in ecstatic
cahoons on that fact all the time (Fitzgerald). Boun 3a3Buuaii BUpaxaroThCs CKIIATHUM
pedeHHAM abo kK JBOMA UM JIEKIIbKOMa PCUCHHSIMH.

3 i€l kacudikanii BUIUIMBAE Te, U0 AOLUILHEM OyJI0 O pO3MEKOBYBaTH MOHSTTS CH-
TYaTUBHOTO 1 IPEAMETHOIO MOPIBHSAHHA. Y NPEAMETHHUX MOPIBHSIHHAX CIiBCTAaBISIOTHCS
HE JIMIIE MPEIMETH, ajic W 1CTOTH, KOHKPETHI TOHSATTS JUIsl TJAKPECICHHS CIUILHOI 03HA-
KM 4M cTymneHs ii nposiBy: There were nights when he gave her the high sign and she just
looked blankly through him, her dark eyes expressionless as wet stones (Chase).

IIlo & cTOCy€ThCS CHTYaTHBHUX MOPIBHSAHB, TO BOHM NMOOYJOBaHI HA CIIBCTaBIICHHI
JIBOX OUIBII-MEHIII PO3TOPHYTHUX CUTYaIlild, KOJU TOPIBHIOIOTLCS MEBHI Jii, BUMHKH Ta
peaxiiii mepcoHaxiB y Pi3HUX CHUTYalifx, ado X y MOMIOHMX CHUTyamifx, aje 3a pi3HUX
obcTaBHH Ta y pi3Hi IpoMiXKu dacy: There was nothing to look at from under the three
except Gatsby's enormous house, so I stared at it, like Kant at his church steeple, for half
an hour. (Fitzgerald).

Pi3HuIs MK BKa3aHMMH THIIaMHU HOPIBHSHB IIOJISITA€ B TOMY, IO TO3HAYyBaHE i 1M03-
HaYyroue MPeMETHOTO MOPIBHIHHS 3a3BHYAll BUPAKAIOTHCS JIGKCHYHUMHE OJIMHUISIMH, a
BiJNIOBiIHI KOMIIOHEHTH CUTYaTHBHOTO MOPIBHSHHS, SIK MIPABUJIO, — CIIOBOCIIOYYEHHIM
ab0 peYeHHSM.

BapTto Takox 3BEpHYTH yBary Ha IIKaIy OITIHOK Ta aCHMETPil0 MiX MO3UTUBHUMH i
HeraTuBHUMH 11 30Hamu. Cepell IPUKMETHUKIB MTO3UTHBHOI OI[IHKH HAaHOIIbII Y>KUBAHUM
€ TMIPUKMETHHUK g0od, 1110 Ma€ BHCOKY BaJICHTHICTh Ta MOXE BCTYNAaTH B CHHTarMaTH4YHi
3B'SI3KM 3 HAMpI3HOMaHITHIMIMMH cy0'ekTaMu 1 cuTyanismu. Hanpuknan, Bupas as good
as gold, sxuil BUCTIOBJIIOE CXBaJIbHY OLIIHKY 1 HAYAacTillle BUKOPUCTOBYETHCS TIPU XapaK-
tepuctuui Joneit: Gertrude Morel was very ill when the boy was born. Morel was good
to her, as good as gold (D.H.Lawrence).

Och AexinpKa MPUKIIAAIB 3 TOAIOHUMHA TTOPIBHSUTBHUMHE 1110MaMH:

I'll live with another woman but I'll never marry another. Enough is as good as a feast
(D. H. Lawrence).

1 have told him enough, one would think, if that would serve; but counsel to him is as
good as a shoulder of mutton to a sick horse (Ben Jonson).

Sk 6aunMo, ceMaHTHKa LMX MOPIBHIHB He € 0JHakoBo. [loganuii y npukiazi BUCiB
as good as a feast My TIEpeKIIAIaeMO 5K "HOCTaTHRO", TOOTO BHpa3 Hece MO3UTHBHHI ce-
MaHTHYHUH 3MICT, ajie¢ BiKe OJIM3BbKUI J0 CePeIHhOrO 1 TOUHY OILIHKY MOXHA JIaTH JIUIIE
B KOHTEKCTi. B TO# e uyac, NpUKMETHUK good y TOAIOHHX CHONyKaX MO)Ke HaOyBaTH
JiaMeTpanbHO MPOTUIIEKHOTO 3HAUYEHHsS. B ocTaHHBOMY pedeHHi MPOUIIOCTPOBaHO MOPi-
BHSHHS as good as a shoulder of mutton to a sick horse, mo BiAMOBinae 3HaYCHHIO "30-
BCIM HENoTpiOHMHI", TOOTO MAaEMO CIIPaBy BXKE 3 HETATHBHOIO OIIHKOIO.

3BepHiMOC Temep A0 Ti€l YaCTWHM IIKanW, 10 Hece HeraTWBHEe 3HaueHHs. Cepen
MIPUKMETHHKIB HETaTUBHOI OIIHKA IOMiIHY€ IPUKMETHHUK bad, O € aHTOHIMOM 10 TIPUK-
METHHKa good 1 Te Mae MIMPOKHUil Aiala3oH CIIOMyYyBaHOCTI, MOXe BXXUBATHCh 3 iIMCH-
HUKaMH, 1110 T03HAYaI0Th JIOIUHY, IpeaIMeT 4u abcTpakTHe noHaATTs. Hanpukmnan: as bad
as bad comedy is bad action, as bad as a death.
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[HITI TPUKMETHUKH MafOTh OUTHI By3bKY CEMAHTHKY 1 OUTHIIT 0OMEKEHY BaJICHTHICTD.
[opiBHSHHS, M0 MO3HAYAIOTH MO3UTUBHY OLIHKY, MPEJCTABICHI 34€0UIBIIOT0 MPUKMET-
HUKOM beautiful y HacTyIIHUX CIIONYUYEHHSX: as beautiful as angels, as beautiful as the
dark angel, as beautiful as the Queen of Egypt, as beautiful as a miracle. Taki TOpiBHSH-
HSl BUKOPUCTOBYIOTBCSI AJIsl OLIHKM 30BHIIIHOCTI 1 HaYacTilIe CTOCYIOTHCS 0Ci0 >KiHOYO1
crati. Tak caMo 1 MPUKMETHUK OIIHKH YOJIOBIYOi 30BHIITHOCTI Aandsome y TOPiBHSIb-
HUX CTPYKTypax dacTillle Hece MO3UTHUBHE 3HAYCHHsI, 30KpeMa: as handsome as teen, as
handsome as hell, as handsome as Pan An; ane iHOAl Moke HaOyBaTH LIJIKOM HEraTHB-
HOTO CEMaHTUYIHOTO 3MICTY (as handsome as a bulldog).

AHTOHIMIYHOIO apoto beautiful € npukmeTHUK ugly. Haltuactine B Xy1oxHiH niTepaTypi
3yCTpiYaloThCs TIOPIBHIHHS Ha KINTANT as ugly as the devil, as ugly as sin, as ugly as hell.

You Texas guys are ugly as hell, but your women are beautiful (Biden) — HeratusHe
3HAYCHHS JJAHOTO BHCJIOBJICHHS YiTKO BHUPaXCHE, OCKUIBKA BOHO MOOYIOBaHE HA MOPIB-
HSHHI JiaMeTPaIbHO MPOTHICKHUX, a TOUHIIIE, aHTOHIMIYHUX TIOHATE ugly — beautiful,
3a JJOIIOMOT'OI0 IPOTUCTABHOTO CIIOyYHHUKA but.

VYci nopani Bullle TPUKITAIN MOKA3YIOTh, 10 TaK YH iHAKIIIE KOMITAPATUBHI CTPYKTYPH
HECYTbh Yy €00l MeBHi eleMeHTH OUiHKU. OJHaK, Ha OCHOBI PO3IIITHYTOIO MaTepiaily MOX-
Ha 3pOOHMTH BHCHOBOK, IO iCHYIOWI Kiacudikamii BUpa3HUX MOPIBHAIIBHUX CTPYKTYp €
HEJIOCKOHAJIMMH Ta HEMTOBHUMH, TOK JaHa JIHTBICTHYHA cdepa moTpedye ORI yBaru
3 OOKY JIOCIIITHUKIB.

B cratbe paccmarpuBaroTCs 0OCOOCHHOCTH OLEHKH B BBIPA3HTEIBHBIX CPABHUTEIBHBIX CTPYKTypax, a Ta-
K)Ke TpoOJIeMBl, CBsI3aHHBIE C KiIaccH(UKaIed NTaHHBIX CTPYKTyp. [Ipeanoxena ximaccudukanus, paspado-
TaHHas Ha OCHOBE MpPEJbIIYIIUX HAy4HBIX paboT U COOCTBEHHBIX HaOmoAeHNH. PaccMOTpeHbl cuTyaTHBHBIE
1 TIpeIMETHBIE CPaBHEHNUS, HanOoJIee YacTo yInoTpedisieMble CTHIINCTHIECKIE CPABHEHUSL.

Kniouesvie crnosa: BeIpa3uTeNIbHbIE CPAaBHUTEIBHBIE CTPYKTYPHI, KATETOPHs OLIEHKH, CPaBHEHNUS, CTHIIHC-
THYECKHE CPAaBHEHHMSI.

The article deals with the main features of expressive comparative structures of evaluation, as well as
problems related to the classification of given structures. A new classification based on previous research
papers and personal observations is introduced. Situational and subject comparisons are observed as well as
the most frequently used similes.

Key words: expressive comparative structure, category assessment, comparison, simile.
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